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Урок 5 
 

Каузатив 
 
 

§ 42 "Каузативная форма глагола передаёт идею того, что некое лицо или предмет 
побуждает другое лицо или предмет совершать действие или испытывать состояние, 

обозначенное глаголом". (Dr. Kielhorn's Grammar § 416); например, गम ्  идти, गित 'он 

идёт'; गमयित 'он побуждает идти'; अश ् есть, принимать пищу; अाित 'он ест'; आशयित 'он 
кормит, заставляет есть'. 
 

§ 43 При каузативе субъект глагола в своём исходном значении ставится в 
творительный падеж, объект остаётся без изменений. Например: 
 

Исходное предложение  Каузатив 
   

दवेद ओदन ंपचित 
Девадатта готовит пищу. 

 (स) दवेदनेौदन ंपाचयित 
(Он) заставляет Девадатту готовить пищу. 

   
रामो भाया जित 
Рама покидает (свою) жену. 

 (स) रामणे भाया ाजयित 
(Он) побуждает Раму покинуть (свою) жену. 

 
§ 44 1 В случае каузатива с глаголами, подразумевающими 'движение', 'знание' или 

'сообщение', или какое-либо 'принятие пищи', и для глаголов со сходными значениями, а 
также для глаголов, имеющих в качестве объекта литературное произведение, и для 
непереходных глаголов, субъект глагола в своём исходном значении ставится в 
винительный падеж, объект остаётся неизменным. Например: 
 

Исходное 
предложение  Каузатив 

   

शवः ग मगन ्  शनू ् ग मगमयत ्
   
 ेवदेाथ मिवः  ान ् वदेाथ मवदेयत ्

दवेा अमतृमान ्  दवेानमतृमाशयत ्
   
िविधवदमतै  िविध ंवदेमापयत ्
   
पृी सिलल आ  पृ सिलले आसयत ् 2 

 
                                                 
1 गितबिुवसानाथ शकमा कम काणामिणकता  स णौ। (I. 4. 52) 
2 Эти примеры собраны вместе в следующем стихе: शनूगमयग वदेाथ ानवदेयत।् आशयामतृ ं

वदेादेमापयििधम।्आसयिलले पृ यः स म ेीहिरग ितः॥ 
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Но для गमयित रामो गोिव ं( Рама побуждает Говинду идти ), если кто-то ещё (िविुम) 

побуждает (Раму) сделать это, мы должны будем сказать так: िविुमो रामणे गोिव ंगमयित – 
'Вишнумитра подтолкнул Раму побудить Говинду идти'. В этом случае 'Рама' не ставится 
в винительный падеж, потому как он субъект глагола не в исходном, а в каузативном 
значении. 
 

Комментарий: Патанджали в своей Махабхашье добавил следующее 

объяснение значения слова शकम в сутре गितबिु. शकम может значить или 

शो यषेा ंिया или शो यषेा ंकम . Принимая первое разъяснение, глаголы यित ()े, 

ित ( ् ) кричать и शायत े(деноминатив от श) являются исключениями из 

правила; так, यित दवेदः;  ाययित दवेदने; ित£शायत-ेदवेदः; यित£शाययित 

दवेदने. А глаголы ,ु ा с префиксом िव, также लभ ् с префиксом उप- должны 

быть включены в правило; так णोित-िवजानाित-उपलभत-ेदवेदः, ावयित-िवापयित-

उपलयित-दवेदम ्. Если же мы предпочитаем вторую интерпретацию, глаголы 

ज ् , भाष ् с префиксом आ и लप ् с префиксом िव должны быть включены в 

правило; जित-िवलपित-आभाषत-ेदवेदः, जयित-िवलापयित-आभाषयित-दवेदम ् . 
 

§ 45 У вышеприведённого правила есть несколько важных исключений и 
встречных исключений: 

a) 3 Каузативы от глаголов नी 'вести' и वह ्'нести, везти' управляют творительным, а 
не винительным падежом, например: 

 

भृो भारं नयित वहित वा 
Слуга несёт груз. 

 भृोन भारं नाययित वाहयित वा (S.K.) 
(Он) побуждает слугу нести груз. 

 

Но глагол वह ्в тех случаях, когда субъектом глагола выступает слово со значением 
'лицо, направляющее движение чего-либо', подчиняется общему правилу, например: 
 

वाहा रथ ंवहि 
Лошади везут колесницу. 

 सतूो वाहान ्रथ ंवाहयित (S.K.) 
Кучер заставляет лошадей везти колесницу. 

   
वहि यवान ् बलीवदा ः 
Быки везут зерно 
 

 वाहयित यवान ् बलीवदा न ्(Mbh.) 
(Он) заставляет быков везти зерно. 

 

b) 4 Каузативы от глаголов अद ्и खाद ्– 'есть, принимать пищу' управляют 
творительным падежом, например: 

                                                 
3 नीवोन  (VAr.) िनयकृतृ क वहरेिनषधेः। (VAr.) 
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बटुरमि खादित वा 
Мальчик ест  пищу. 

 बटुनाऽमादयित खादयित वा 
(Он) кормит  мальчика  пищей. 

 

c) 5 Глагол भ ्  в том случае, когда он не имеет значения िहंसा – 'причинение вреда 

живому существу', управляет творительным падежом, например: भयित िपडं दवेदः,  

भयित िपडं दवेदने; но : भयि यवान ् बलीवदा ः,  भयित बलीवदा न ् यवान ्  (Mbh.) 
 

d) Глаголы  ृи ा, которые означают конкретные виды 'знания' или 'восприятия', не 

употребляются с винительным падежом, так: रित-िजित-दवेदः, ारयित-ापयित-

दनेदने. 
 

Всё же, иногда с глаголом  ृиспользуется винительный падеж,  особенно  когда 

глагол употребляется в значении 'думать или вспоминать с сожалением', так: अिप 

चगुदोषा अितापािथ वगणुान ् ारयि कृतीः (Mu. 1), смотрите также Śi. VI. 56. 
 

e) С каузативом от глагола श ्  употребляется винительный падеж: भा हिरं पयि, 

दश यित भान ् हिरम ्( S. K. ) 
Примечание: иногда в классической литературе можно найти употребление 

глагола श ्  вместе с дательным падежом вместо винительного: 

िभानर ंच रामयादशयत ् कृती। ( R. XII. 64. ). 
 

f) 6 При каузативах от глаголов  и कृ, а также अिभवद ्и श ् , (если два этих глагола  
употребляются в Ātmanepada), субъект глагола в исходном значении ставится либо 
в винительный, либо в творительный падеж. Например: 

 

भृः कटं करोित हरित वा 
Слуга делает или берёт 
циновку. 

 भृ ंभृने वा कटं कारयित हारयित वा (S. K.) 
(Он) побуждает слугу сделать или взять 
циновку. 

 

Также  अिभवादयत-ेदशयत-ेदवे-ंभं भेन वा ( S. K. ) – (Он) побуждает преданного склониться 
перед Богом или узреть Бога. 
 
 
                                                                                                                                                             
4 आिदखाोन  (VAr.) 
5 भरेिहंसाथ  न। (VAr.) 
6 ोरतराम।् (I. 4. 53) अिभवादािदशोरान ेपद ेविेत वाम ्
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§ 46 В параграфе § 44 под непереходными подразумевались глаголы, по своей 
природе не способные управлять другим дополнением, кроме как со значением 'время', 
'место' &c., а не те, которые, будучи переходными, иногда, - по воле говорящего или когда 

их значение достаточно очевидно, - могут быть употреблены как непереходные. Так: िकंकरः 

पचित. Здесь глагол पचित, будучи переходным, употребляется без дополнения, потому как 

он  достаточно прост для понимания. Поэтому िकंकरणे पाचयित, а не िकंकरं, но मासमासयित 

दवेदम ् . 
 
§ 47 7 При образовании пассивной конструкции с каузативным глаголом  прямое 

дополнение при каузативе, являющееся субъектом  глагола в его исходном значении, 
ставится в именительный падеж, другое дополнение остаётся неизменным. Например: 
 
 
 

Исходное предложение  Каузатив 
в Активном залоге  Каузатив 

в Пассивном залоге 

रामो ाम ंगित 
Рама идёт в деревню. 

 
राम ंाम ंगमयित 
(Он) побуждает Раму идти 
в деревню. 

 
रामो ाम ंगत े
Рама побуждаем идти и 
т.д. 

     
भृः कटं करोित 
Слуга делает циновку. 

 
भृने भृ ंवा कटं कारयित 
(Он) побуждает слугу 
сделать циновку. 

 
भृः कटं काय त े
Слугу заставляют сделать 
циновку. 

     
गोिवो मासमा े
Говинда сидит месяц. 

 
गोिव ंमासमासयित 
 (Он) побуждает Говинду 
сидеть месяц. 

 
गोिवो मासमात े
Говинда заставлен сидеть 
месяц. 

 
 

Но в случае глаголов, выражающих 'знание', 'принятие пищи', и  для глаголов, 
имеющих в качестве объекта литературное произведение, прямое дополнения ставится в 
именительный падеж, косвенное дополнение – в винительный или наоборот. Например: 

माणवकं धम बोधयित – 'Он побуждает Манаваку знать свои обязанности'; माणवको धम 

बोत ेили माणवकं धम बोत े– 'Манавака побуждаем знать обязанности' или 'обязанности 

сделаны известными для Манаваки'; बटुमोदन ंभोजयित – 'Он кормит мальчика пищей'; बटुरोदन ं

भोत ेили बटुमोदनो भोत े( S. K. ). 
 
 

§ 48 Формы каузатива у глаголов десятого класса совпадают с исходными 

формами, а значение определяется контекстом. Так: रामो धन ंचोरयित – 'Рама ворует 
                                                 
7 बिुभाथ योःशकमणा च िनजेया। 

 योकमयषेा ंयाना ंलादयो मताः॥ (S. K.) 
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богатство'; रामो गोिवने धन ंचोरयित – 'Рама побуждает Говинду воровать богатство'. В 
последнем предложении глагол имеет каузативное значение. 
 
 

§ 49 В отношении глаголов, управляющих двумя дополнениями в винительном 
падеже, правила, приведённые в параграфах § 43 и § 44, также применимы, т.е. глаголы, 
означающие 'движение' и т.д., управляют винительным падежом исходного субъекта, а 

другие – творительным падежом на условиях, приведённых в параграфе § 45. Так: वामनो 

बिलं वसधुा ंयाचत;े (ईरो) वामनने बिलं वसधुा ंयाचयित – '(Бог) побуждает Ваману просить Бали о 

земле'; गोपो ऽजा ंनगरं हरित; (ामी) गोप ंगोपने वाजा ंनगरं हारयित – '(Хозяин) приказывает пастуху 
привести овцу в город'. 
 

Упражнения 
 

अिभमतुनय ंपरीितमदुरापरतमवे िनग तमुरालापोपजिनतकृपो भगवान ् वासदुवेो लभानसनू ् ािपतवान।्  
(K. 175) 

अय ंिशशनु  शोित िशरोधरा ंधारियतमु।् तदिेह गहृाणमेमवतारय सिललसमीपिमिभधाय तनेिष कुमारणे मा ं

सरीरमनाययत।् उपसृ च जलसमीप ंय ंमामदाय मुयमुािनतमखुमुा 

कितिचिललिबनपाययत।्(K. 38) 

काम इदान सकामो भवत ुयनेाससधं ेजन ेसखी पद ंकािरता। (Ś. 4) 

महेभवन ंगतोपाायने मासन ंितािहतः। (V. 3) 

तौ कुशलवौ भगवता वाीिकना धाीकम वतुः पिरगृ पोिषतौ पिररितौ च।वृचडूौ च यीवज िमतरा िवाः 

सावधानने पिरपािठतौ।समनरं च गभा दकेादश ेवष ाणे कनेोपनीय गुणा यीिवामिपतौ। (U. 2) 

निलिनके पायय कमलमधरुस ंकलहंसान।् पिवके भोजय मिरचापवदलािन भवनहारीतान।् (K. 184) 

आय दापयत ुम ेवशैपंायनानयनाय गमनानुा ंतातने।नाथा म ेदोषशिुभ वित। (K. 292) 

तौ दपंती ा ंित राजधान ापयमास वशी विसः। (R. II. 70)  

ततो ोणोऽज ुन ंभयूो रणिशामिशयत।् (Mb. I. 130. 25)  

तौ दपंती ब िवल िशशोः हा  श ंिनखातमदुहारयतामरुः। (R. IX. 78) 

वाीिकौ कुशलवौ - 

सां च वदेमा िकंिचाशशैवौ। 

कृित ंगापयामास किवथमपितम॥् (R. XV. 33)  

स सते ु ंबयामास वगलैवणाभंिस। 

तनेोीय  पथा लंका ंरोधयामास िपगंलःै।  

ितीय ंहमेाकारं कुव ििरव वानरःै॥ (R. XII. 70-1)  
 



©cc-by-nc-sa 2004-2024 Н.П.Лихушина     http://galenel.info/sanskrit/index.html#books 

 

 6 

Дополнительные упражнения 
 

एव ंियत ेयुदादशेः।िकंत ुया य युत ेभिूमका ता ंतथवै भावने सव वया ः पािठताः। (Māl. 1) 

स काता िका ंिवलो िधिरच। भे अि कौशलं शािलनेानने सपंमाहारमानवहारियतिुमित। 
(D. K. II. 6) 

ततो मया पाटिलपु ंगा ािवतोऽमासदंशे ंवतैािलकः नकलसः। (Mu. 4) 

रजनीितिमरावगिुठत ेपरुमाग घनशिववाः। 

वसित ंिय कािमना ंियात ेापियत ु ंक ईरः॥ (Ku. IV. 11) 

तामिच ताः कुलदवेताः कुलिता ंणम माता। 

अकारयत ् कारियतदा मणे पादहण ंसतीनाम॥् (Ku. VII. 27) 

ियागणुसहाणामकेोीलनपशेलः। 

य एव ःरः कालमवे ािरता वयम॥् (U. 6)  

शरैवसकेंतान ् स कृा िवरतोवान।् 

जयोदाहरण ंबाोगा पयामस िकंनरान॥् (R. IV. 78)  

अथानाथाः कृतयो मातबृिुनवािसनम।् 

मौलरैानाययामासभु रत ंितािुभः॥ (R. XII. 12) 

 ंरसा भी यतोऽपनीता त ंमाग मतेाः कृपया लता म।े 

अदशयन ् वुमशुवः शाखािभराविज तपवािभः॥ (R. XIII. 24)  

गणुानरुमनरुसाधनः कुलािभमानी कुलजा ंनरािधपः। 

परैदः क इवापहारयेनोरमामावधिूमव ियम॥् (Ki. I. 31)  

यः पयो दोिध पाषाणा ंस रामाूितमायुात।् 

रावण ंगमय ीित ंबोधय ंिहतािहतम॥् 

ीतो ऽहं भोजियािम भवत भवुनयम।् 

िकं िवलापयसऽेथ पा शायय रावणम॥् 

आा ंकारय रोिभमा ियायपुहारय। 

कः शेण कृत ंनेेदिधमधूा नमिलम॥् (Bk. VIII. 82-4)  

िवामथनै ंिवजया ंजया ंच रोगण ंिमुिवताा। 

अापयािघसतुो यथाविघातियिुध यातधुानान॥् (Bk. II. 21)  
 

1. Мы преподали (िवद ्)  ему (его) обязанности/долг и отправили (ा) его домой. 
2. Когда желание независимости входит в сердце министра/советника, он заставит 

царя (самого) потерять (ज ्) (свою) жизнь. 



©cc-by-nc-sa 2004-2024 Н.П.Лихушина     http://galenel.info/sanskrit/index.html#books 

 

 7 

3. Победив своих врагов в битве, он разрешил (своим) певцам пропеть (ग)ै славу его 
(воинской) доблести. 

4. Он заставил своих слуг принести (नी или ) дрова с рынка. 
5. Неудивительно, что верховный царь заставил вассалов подчиняться его приказам 

(pass. вассалы были заставлены). 
6. Этим людям было приказано велеть тем служанкам  составить гирлянды. 
7. Когда студенту преподали теорию предмета/дисциплины, он обучается его 

практике/практической части.  

8. Победи своих врагов и заставь их платить (दा) тебе дань. 
9. Для свадьбы (своего) сына он приказал (своим) слугам возвести большой шатер 

(maN]apa). (pass. он приказал большому шатру быть возведённому его слугами.). 

10. Он кормил мальчика едой (अद ्или खाद)् против его воли (силой). 

11. Я показал (caus. от श ् ) свою библиотеку моим именитым/известным гостям. 
12. Он заставляет Раму спросить у паломников дорогу в Бенарес. 

13. Хозяин приказал своему слуге забрать (वह)् овцу в деревню. (pass. овца была 
понуждена хозяином быть взятой слугой в деревню). 

14.  Господин должен быть побуждаем слугой вознаграждать его за следование его 
воле. 

15. Я поставил их рядом с царем и заставил (их) приветствовать (अिभवद ्) его. 


